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Chapter I (I'nasa 1)
JEAN MUIR (JI>xun Merop)

“Has she come (ona npuexasna; to come [kam] — npuxooums,; npuesscams)?”

“No, Mamma, not yet (Her, mama, emé Her).”

“I wish it were well over (xorenock Ob1, 4TOOBI BCE TTOCKOPEE 3aKOHYHMIIOCK: «S XOUY,
/9TOOBI/ 3TO OBLIO IMOJIHOCTHIO 3aKOHYEHO»; {0 be over — szaxonuumocs, npoimu,
well — xopowo, nonnocmeio). The thought of it worries and excites me (/oana/
MBICITE 00 3TOM TpeBOXKHT W BoiHyeT MeHs; thought [Oo:t]; to excite [k 'sait] —
6030yxcoams, eonnosams). A cushion for my back, Bella (moaymky s moeit

cnunbl, benna; cushion [ 'ku/(o)n] — ousannas nooywxa).”

“Has she come?”
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“No, Mamma, not yet.”
“I wish it were well over. The thought of it worries and excites me. A cushion for my

back, Bella.”

And poor, peevish Mrs. Coventry sank into an easy chair (u Oexnas,
pasapaxurenbHas Muccuc KoBeHTpH onmycTHiach B MATKOE Kpecio; peevish [ pi:vif]
— pazopadicumenvHulil, ceapaugwlil, oprosenuswiil; 10 SINK — monymu; noepyscamocs,
onyckamwcs, easy chair ['i:zi'f€a] — 6onvuioe yoobnoe msekoe kpecio;, easy —
néekuil; yooouwlil, chailr — cmyn; kpecno) With a nervous sigh (c HepBHBIM B30X0M;
nervous [ 'n3:vas]; sigh [saz]) and the air of a martyr (1 Bugom Mmyuenursr; air [ea] —
8030YX; 8U0, 8bIpadiceHue auya, martyr [ 'ma:ta] — myuenux, myyenuya, cmpaoaniey,
cmpaoanuya), While her pretty daughter hovered about her (a e xoporenbkas J109b
Beprenach BOKpyr He€; While — noxa, 6 mo epems kak; daughter ['do:ta]; to hover
['hova]l — napume /o nmuye/; eepmemwvcs, 6ormamvcs,; xooums eokpye) With
affectionate solicitude (c mexnoi 3adoroii; affectionate [o fek/(o)nit] — mobswyuil,
nexcnout; affection [ fek/(a)n] — moboew, npusszannocme,; solicitude [sa 'lisitju:d]

— 3ab6oma, 3a00MAUBOCMb;, GHUMAMENIbHOCID).

And poor, peevish Mrs. Coventry sank into an easy chair with a nervous sigh and the
air of a martyr, while her pretty daughter hovered about her with affectionate

solicitude.

“Who are they talking of, Lucia (o xom onu rosopsr, Jlrocus; Lucia [lu'si:a])?”
asked the languid young man (cmpocui BsbId MoJIOmOM desoBek; languid
[ leengwid] — cnabwui; eanwiii, anamuunsir) lounging on a couch near his cousin
(pa3BanuBIIHIiCS HA TMBaHE PsAOM co cBoel Ky3mHoM; to lounge [launds] — cuoems
PaA36aAIUBUUCH, PACCIADUBUILUCDH /6 Kpecie, Ha Jusane/, be3denvrnuyuams; couch [kau]
— ouean, coga, rywemrka; cousin ['kaz(a)nN] — oeowpoousiii bGpam, Kyseu,
osolopoonas cecmpa, rysuna), Who bent over her tapestry work (xoropas

CKJIOHMJIACh HaJl CBOMM roOesieHOM; to bend; tapestry [ ‘tepistril — zamxannas om



pyKu mamepus; 2obenen; WOrk — paboma; uzdenue; pykooenue, wumsé, 8bIUUBKA)
with a happy smile on her usually haughty face (co cuactimBoit yiasiOkoii Ha 00BIYHO
HagMeHHOM Juie; usually [ ju:zuali, ju:3(2)li]; haughty ['ho:ti] — ewicoxomepnuiii,
HAOMEHHDbLIL).

“The new governess, Miss Muir (0 HOBOI TryBepHaHTKe, MHcC MbIOp; QOVErness

[ ‘gavanis]). Shall | tell you about her (pacckasars Tebe o Heit)?”

“Who are they talking of, Lucia?” asked the languid young man lounging on a couch
near his cousin, who bent over her tapestry work with a happy smile on her usually
haughty face.

“The new governess, Miss Muir. Shall I tell you about her?”

“No, thank you (uer, criacu60). | have an inveterate aversion to the whole tribe (s
UMCI0 = uUCnulmuleaio JaBHIOK HENPHS3Hb KO Bcel 3Toi Oparuu; inveterate
[in vet(@)rit] — enyborko yropenuswuiics, Oasnuii; aversion [a'vsi/f(o)n] —
omepawenue, anmunamust;, Whole [haul] — eecw, yenwiii; tribe — naems, poo, knaw;
Ipase. npenebp.| komnanus, wamus). I’ve often thanked heaven (s wacro 6maromgapu
oora /3a 1ol; often [ of(t)on]; heaven [ 'hev(a)n] — nebeca, nebo; pau, thank heaven!
— cnasa 6oey!) that | had but one sister (uto y menst Tonbko ojHa cectpa), and she a
spoiled child (u /mputom ona/ m30anoBaHHBIN peOEHOK; t0 Spoil — nopmume;
banosams), SO that |1 have escaped the infliction of a governess so long (tak uto s
n30eraj Haka3aHWs B BHJIE TYBEPHAHTKH Tak JoJiro; to escape [r'skeip] — 6beacamo
luz  3axmiouenus/; uzbexcamv /onacmocmu u m. n./; CRACMUCL, OMOENAMbCS,

infliction [ 'flik/(o)N] — npuuunenue lcmpaoanusl;, kapa, nakazanue).”

“No, thank you. I have an inveterate aversion to the whole tribe. I’ve often thanked
heaven that | had but one sister, and she a spoiled child, so that | have escaped the

infliction of a governess so long.”



“How will you bear it now (kak TbI BeIIEpKHUIITL 3TO Tenepb; 0 bear [bea] — necmu,
nepenocums, mepnemo, 6blHOCUMb, 6bloepicusamsp)?”’ asked Lucia (copocuia
JIrocus).

“Leave the house while she is in it (yiixy u3 moma, moka ona B Hém; to leave [li:v] —
VX00ums», 0CMAasIAmMs, NOKUOAmM»).”

“No, you won’t (HeT, He yitnénib; won't [waunt] = will not). You’re too lazy, Gerald
(Ter crmumkom JieHuB, JDkepannia),” called out a younger and more energetic man
(BBIKpHKHYJI OoJiee MOJIOJIOW M 3HEPruuHbIid uesosek; t0 call out — zakpuuame;
sckpuknyms lom yousnenusi, oboau u m. n.l; evikpuxueams lnosyneu u m. n.l; younger
[ janga], energetic [,ena dgetik], energy ['enadzr] — suepeust; snepeuunocms), from
the recess where he stood (13 Huim, T/1e OH CcTOSUT; FECess [r1'ses| — yenybnenue /6
cmene/; nuwa /okna u m. n./; amwkos; to stand) teasing his dogs (mpasus cBoux

cobaxk; to tease [ti:z]).

“How will you bear it now?” asked Lucia.
“Leave the house while she is in it.”
“No, you won’t. You’re too lazy, Gerald,” called out a younger and more energetic

man, from the recess where he stood teasing his dogs.

“I’ll give her a three days’ trial (s 1am eii TpPEXTHEBHBIN UCTIBITATEBHBIN CpOK; trial
[ ‘traial] — wucnvimanue, npob6a); if she proves endurable (eciu ona oxaxercs
TepnuMoi; t0 prove [pru:v] — dokasvisams,; okazvieamucs; endurable [ 'djuarabl]
— mepnuMblil, BBIHOCUMDBLIL, CHOCHbIL, to endure [m 'djua] — evinecmu, sbimepnemy)
I shall not disturb myself (s He 6yay GeciokounThes: «OecrokouTs ceds»); if, as | am
sure (ecru, Kak s yBepeH; sure [/5:, fUa] — ysepennwiir), she is a bore (ona Oyzaer
3anyou; bore [bo:] — ckyka,; ckyunwiii uenosex; sanyoa), I'm off anywhere (s yiiny
Kynaa yrojHo; to be off — yxooums), anywhere out of her way (kyaa yroano, /muiib

Obl/ ofanbIe oT HeE: «BHE €€ MyTH»; Way — nyms, dopo2a).”



“I’ll give her a three days’ trial; if she proves endurable | shall not disturb myself; if,

as [ am sure, she is a bore, I’'m off anywhere, anywhere out of her way.”

“I beg you won’t talk in that depressing manner, boys (mpornry Bac, MaJlbYuKu, HE
rOBOpHTE B TakoH yxapyuwaromieii manepe; to depress [dr'pres] — nooasnsme,
venemams;, npusooums 6 yusinue). | dread the coming of a stranger more than you
possibly can (s 6Goroch Mpuxoaa HE3HAKOMKH OOJIBIIIE, YEM BBI: «9€M BBI B COCTOSIHUN
0osThes /aToro/»; to dread [dred] — 6osmwbcs, cmpawumocs;, coopoecamvcs om
cmpaxa, stranger ['stremdza] — wHesnaxomey, nocmopomHull, UYYAHCOU UYenoseK,
strange — nesnaxomviil; cmpannwiit; POssibly ['posabli] — sozmoorcno; nackonvko
sozmodcro; lycunumenvroe crnosol: be as noisy as you possibly can — wiymume max
cunvro, kaxk monvko cmodceme), but Bella must not be neglected (1o /Bocriutanuem/
bemnbl nenvzs npeneOperath: «bemna He momkHa ObITH 3a0pormeHay; to neglect
[nr'glekt] — npenebpezams; 3abpaceieams, 3anyckams); SO | have nerved myself to
endure this woman (mosrtomy s HaOpansack My)KeCTBA, YTOOBI BBEITEPIETH ITY
xkeHmuny; to nerve [ns:v] — mpuoasame cuny, xpabpocms; to nerve oneself —
cobpamuvcs ¢ cunamu, Habpamvcs mysicecmsa; NEIVE — neps, npucymcmeue 0yxd,
myocecmeo), and Lucia is good enough to say (u Jlrocus mocraTodno Jrobe3Ha,
94TOOBI CKa3aTh = JIIOOE3HO TOBOPUT; J00d — xopowwmii; munsiil, rtodezusiit; enough
[7 naf] — 0osonvro, docmamouno; be good enough to... — 6yobme max nobesnwi...)
she will attend to her after tonight (uto 3aiimErcs ero mocse ceroHsIHero Beuepa; to
attend [o'tend] — nocewamuw; ol yoensmocs enumanue; 3ab6omumecs o, ciedumo
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3a).

“I beg you won’t talk in that depressing manner, boys. I dread the coming of a
stranger more than you possibly can, but Bella must not be neglected; so | have
nerved myself to endure this woman, and Lucia is good enough to say she will attend

to her after tonight.”



“Don’t be troubled, Mamma (ne Gecriokoiics: «He Oy/b 00ECTIOKOEHHOI», Mama, 10
trouble /['trabl] — mpesooicums, 6onnosams, 6becnoxkoums,; trouble ['trabl] —
becnoxoticmeo, éonnenue, mpesoea). She is a nice person, | dare say (ona xopormmii
YeJIOBEK, MHE KaXKeTcs; NICe — xopowuil, npusmubiil, muastii, person [ 'p3:S(a)n] —
yenosex,; IuuHocmo, ocoba; nepcona; | dare say — nonaeaio, dymaro, mue Kasxcemcsi;
ocmenioch ckazams, t0 dare — cmems, omsascusamocs), and when once we are used
to her (1 kak TOJLKO MBI IPUBBIKHEM K HEM; ONCE — 00un pasz, oOnaxcovl, when once
— cmoum nuub, Kak monvko; used [ju:st] to — npusvikwuil ), 1’ve no doubt we
shall be glad to have her (s He coMHeBarOCh: «HE UMEIO COMHEHHSI», /9TO/ MBI Oyj1eM
paJibl, uTo OHa y Hac ecTh; doubt [daut]), it’s so dull here just now (31eck ceiivac Tak
ckyuHo; dull [dal] — mynoii, ckyunwiii; just now — /npsamo/ ceviuac). Lady Sydney
said she was a quiet (meqm Cunnu ckasana, 9to oHa THXas), accomplished
(oOpazoBannas; accomplished [okompliyt, o'kamplit] —  3asepwénnoui;
3AKOHYEHHBIU,  COBEePUICHHbIL,  /ycm./  noayuuwull  xopouiee  00pazosamue,
socnumanue /npeum. o oOesyuxe/; to accomplish [akomply/; a'kamply] —
BbINOHAMD, 3a8epuiamy, /ycm./ cogepuencmeosams), amiable girl (mpyxentoOnas
nesymika; amiable [ 'ermiabl]), who needed a home (kotopoii HyxeH goMm; to need —
Hyarcoamocs, umens nompeorocms 6), and would be a help to poor stupid me (1 ona
Oyzaet moMoInHuIeH OenHoM riynoit mue; help — nomows, nomownux), so try to like
her for my sake (tak uro mocrapaiics monoOuTh €€ paau mens; to like — rrob6ume,

Hpasumvcst).”

“Don’t be troubled, Mamma. She is a nice person, I dare say, and when once we are
used to her, I’ve no doubt we shall be glad to have her, it’s so dull here just now.
Lady Sydney said she was a quiet, accomplished, amiable girl, who needed a home,

and would be a help to poor stupid me, so try to like her for my sake.”

“I will, dear, but isn’t it getting late (nmocraparocsk, joporasi, HO He CTAHOBUTCS JIH
MO3/IHO = HE MO3/HO JIH yke; 10 get — noayuams, cmanosumocs)? | do hope nothing

has happened (s odeHb HajacrOCh, /4TO/ HHUYEro He cily4dmiioch;, do — 30.. dus



veunenust). Did you tell them to send a carriage to the station for her, Gerald (te1
BeJie] OTHPaBUTh 3a Hel sKkumak Ha craHiuio, JDxepanwa;, to tell — cosopumes;
seniemn, npukazamn, carriage [ ‘keerids] — konscka, sxunasic; kapema)?”

“T forgot it (s 3a0buT /3710/; tO forget [fa'get]). But it’s not far (Ho 310 Hemaneko), it
won’t hurt her to walk (eif He moBpenut npoituck; t0 hurt — npuuunams 6oxw,

speo)” was the languid reply (6s11 Bsutbiit otBer; reply [rr'plar]).

“I will, dear, but isn’t it getting late? I do hope nothing has happened. Did you tell
them to send a carriage to the station for her, Gerald?”

“I forgot it. But it’s not far, it won’t hurt her to walk™ was the languid reply.

“It was indolence, not forgetfulness, I know (310 Oblia JIeHB, a He 3a0BIBUNBOCTD, S
3Ha10; indolence [ 'Mdalans] — npazonocms, nenocme; forgetfulness [fa 'getf(2)Inas)).
I’'m very sorry (MHe OYeHb ayb; SOITY — ocopuénnviii, coxcanerowuil); she will
think it so rude (ona coutér /3to/ Takum rpyObIM; to think — dymame; nonacams,
cuumamsp) to leave her to find her way so late (mpemocraBute = umo e
npedocmasunu [camoi/ uckath jgopory Tak mosmHo; to leave [li:v] — yxooums;
ocmaensime;, npedocmasiams [coenams umo-n./). Do go and see to it, Ned (vau e u
no3abotecst 00 3ToM, Her; t0 see — suodems, yzuasameo, visicHams, no3abomumoscs
0, npocieoumn).”

“Too late, Bella (cumkom mosauHo, benna), the train was in some time ago (moesn
npuIIéEN HeKoTopoe BpeMs Hazas, to be in — npubwvims, npuiimu). Give your orders to
me next time (maBaii cBOM mpuKas3aHus /aydine/ MHE B CICIYIOIIHMNA pa3; order —
nops0ok; npukas, pacnopsdcenue; time — epems; paz). Mother and 1’ll see that they
are obeyed (Mb1 ¢ Mamo# mpociearM, 4ToObI UX BBITOJHWIH; t0 0bey [a(u) ‘ber] —

noouunsimscs, crywamscs),” said Edward (ckazan Dasapa; Edward [‘edwad]).

“It was indolence, not forgetfulness, I know. I’'m very sorry; she will think it so rude

to leave her to find her way so late. Do go and see to it, Ned.”



“Too late, Bella, the train was in some time ago. Give your orders to me next time.

Mother and I’ll see that they are obeyed,” said Edward.

“Ned is just at an age (Hex kak pa3 B Tom Bo3pacte) to make a fool of himself for any
girl (xorma BamsieT aypaka: «aenath U3 cebs aypaka» paad Jro0ou aeByiikua) Who
comes in his way (koropas nonaaaercs emy /ua mytu/). Have a care of the governess,
Lucia (ocropoxxHee ¢ ryBepHaHTKoH, Jltocus; have a care — /pase./ 6yovme
OCMOpOJICHbL, bepeaumech. «umetime ocmopodicHocmby; care [kea] — 3zaboma;
sHUMamenvHocmy; ocmopodchocmy), Of she will bewitch him (e To omna ero
okojayet; to bewitch [br'wrf] — 3zaxondosvieams, oxonooswvieams, ouaposvieams,
niensimo; Witch — eedvma).”

Gerald spoke in a satirical whisper (JI>xepaiib TOBOpHII HACMEIIITUBLIM IIEMOTOM; 10
speak; satirical [so tirik(a)l] — camupuueckuii; szeumenvuoiil, nacmewnussiil,; satire
[ seetara] — camupa; uponus, nacmewxa), but his brother heard him (mo Opar
yeneiman ero; heard [hs:d]; to hear [hra]) and answered with a good-humored laugh
(1 oTBeTH TOOPOIYIIHBIM CMEXOM; to answer [ ‘a:nsa]; humor [ hju:ma] — omop);

Hacmpoenue, pacnonoxcenue oyxa; laugh [la.f7).

“Ned is just at an age to make a fool of himself for any girl who comes in his way.
Have a care of the governess, Lucia, or she will bewitch him.”
Gerald spoke in a satirical whisper, but his brother heard him and answered with a

good-humored laugh.

“I wish there was any hope of your making a fool of yourself in that way, old fellow
(s1 xouy, 4TOOBI ObLIa KAKas-TO HAJCKIA = JHCALb, Hem HAO0eXHCObl, YTO Thl BHICTABHIIb
ce0s1 TypakoM TakKuM 00pa3oMm, cTapuHa, Way — nyms, 0opoea; oopas Oelicmsus;
fellow — Ipasze.l uenosex, napenv, manwuii; old fellow — cmapuna, opyscuwe). Set me
a good example (momait mue xopommii npumep; t0 set — cmasums, rKiacme;
yemanasausamo;, nooasamo Inpumepl; example [1g za:mp(o)l; 1g zeemp(2)1]), and |

promise to follow it (1 s oGeriaro nocienoBaTh emy; fo promise [ promis]). As for the



governess (uto kacaercs ryBepHaHTku), She IS a woman (to oHa skeHmuHa), and
should be treated with common civility (u /c neii/ cienyer oOpamarbes ¢ 00BIYHOM
BEXKIIMBOCTBIO; common [ 'koman] — obwutl; obwenpunsmelil; 06b1uHblL, NPOCMOLL,
civility [sr 'vilrtz]). I should say a little extra kindness wouldn’t be amiss, either (s1 ObI
CKa3ajl, HEMHOI'O JIOTIOJIHUTEILHON JOOPOTHI TOXe Obl HE Mmomemaio; amiss [a'miss]
— Henooxoosuuil, neymecmuolil; nekemamu;, Kind [kamd] — oo6peui; either ['arda]
— 0o uz 08yx, makaice, moaice /6 ompuy. npeonoxcenusixl), because she is poor
(motomy uto ona Oecmnas; because [br'koz]), and a stranger (u uyxkas /3mecw/;

stranger ['stremdsa]).”

“I wish there was any hope of your making a fool of yourself in that way, old fellow.
Set me a good example, and | promise to follow it. As for the governess, she is a
woman, and should be treated with common civility. | should say a little extra

kindness wouldn’t be amiss, either, because she is poor, and a stranger.”

“That is my dear, good-hearted Ned (Bot oH, Moii goporoi, godpocepacunbiii He;
good-hearted [ gud 'ha:tid]; heart [ha:t] — cepoye)! We’ll stand by poor little Muir,
won’t we (MbI TIOJIEP)KUM OCTHYIO MaJICHbKYIO = OedHsoicky Mprop, He Tak ju)?”
And running to her brother (u, moabexas k Opary; to run — decams, 6excamn), Bella
stood on tiptoe to offer him a Kkiss (bemia BcTasia Ha 1BITOYKH, YTOOBI TIPEIJIOKUTH
eMy TOIeNyld = MOJCTaBUTh T'yObI Ui MONECNYS; tiptoe [ tiptou] — xonuuxu nanvyes
Hoe, yvinouxu, tip — konuuk; toe — naney noeu) Which he could not refuse (ot
KOTOpPOTo OH He cMor oTkazathces; t0 refuse [rr fju:z]), for the rosy lips were pursed
up invitingly (motomy uTo po3oBbie ryObl OBLIM MaHsINE cxkaThbl; 10 purse [pz:s] —
Mopuwums,; cobupamv 6 CKkIaoKy, nooxcumams leyowil; invitingly [m ‘vartmli] —
3aMAaHYUBO; COONA3HUMENbHO; Npusiekamenvho; mauswe, to invite [m 'vat] —
npuenawams, 36ams, manums), and the bright eyes full of sisterly affection (a

OJiecTsIIMe ri1a3a MOJHbI CECTPUHCKOM JII00BH; bright — spkuii; 6necmswuil, sicuwiil;

full [ful]).



“That is my dear, good-hearted Ned! We’ll stand by poor little Muir, won’t we?” And
running to her brother, Bella stood on tiptoe to offer him a kiss which he could not
refuse, for the rosy lips were pursed up invitingly, and the bright eyes full of sisterly

affection.

“I do hope she has come (s ouens HajeOCh, uTO OHa rpuexaia), for, when | make an
effort to see anyone (rmoromy 4To, KOT/1a s Iejar0 MOMBITKY YBUAETHCSI C KEM-HUOY/ b,
effort [ ‘efat] — ycunue, nonsimra), | hate to make it in vain (ro ue ir00s10 1enath eé
HanpacHo; to hate — wenasudems; ne sewinocums). Punctuality is such a virtue
(MyHKTyaJapbHOCTH — 93TO makas Jo0ponetenb; punctuality [,panktu elat,
Panktju ‘celati]; virtue ['vs:ffu:, 'vsz:tju:]), and I know this woman hasn’t got it (1 s
3Haro, /uaro/ sTa >keHiMHA eii He obOnamaet), for she promised to be here at seven
(Benp ona oOemiana ObITH 31ech B cemb), and now it is long after (a ceituac yxke
HamHOTO T03%e),” began Mrs. Coventry (Hauganma wmuccuc Kosentpu; to begin
[br'gm]), in an injured tone (oOwxenusiM TOHOM; injured [ 'mdzad] — panenwuii;
obudicennvlll, ockopOnénnvlil, to injure ['mdza] — panums, ywubumos; 3a0emsv,

06udemn; tONE — 38yK, MOH; 20]10C, UHMOHAYUSL).

“I do hope she has come, for, when I make an effort to see anyone, I hate to make it
in vain. Punctuality is such a virtue, and I know this woman hasn’t got it, for she
promised to be here at seven, and now it is long after,” began Mrs. Coventry, in an

injured tone.

Before she could get breath for another complaint (npesx e uem ona cmorsa / ycrnena
MepeBeCTH IyX JUIs ouepeaHoi skanoOwr; breath [bred] — owixanue; to get one's
breath — nepesecmu oyx, omoviuuamocs; another — opyeoit, ewé ooun), the clock
struck seven (uacer mpobunm cemsb; to strike — yodapsame; 6ume Imowc. o uacax/) and
the doorbell rang (i 3a3BoHMA ABepHOIT 3BOHOK; dOOr — Odsepw; bell — konoxonvuux;

360H0K; 10 ring).
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“There she is (Botr u ona)!” cried Bella (3akpuuana bemna), and turned toward the
door (u moBepuynacek k nBepu; toward [to wo:d, to:d] — x, no nanpaenenuio «) as if
to go and meet the newcomer (ciioBHO 4TOOBI TOUTH ¥ BCTPETUTH HOBOIIPUOBIBIIIYIO]

newcomer [ nju:,kama] — nosonpubviewuil, npuesdicuil).

Before she could get breath for another complaint, the clock struck seven and the
doorbell rang.
“There she is!” cried Bella, and turned toward the door as if to go and meet the

newcomer.

But Lucia arrested her (mo Jliocust ocranoBuia e€; to arrest [a'rest] —
apecmosvleamn, 3a0epicusams; ocmanasiusams), saying authoritatively (smactho
ckazaB; authoritatively [o: '@ortativlil] — aemopumemmno,; eracmmo, pewumensvno),
“Stay here, child (ocranscst 31ech, nuts). It is her place to come to you (3o eé
00s3aHHOCTh — MPUUTH K TeOe; place — mecmo, deno, npaso, obszannocme), NOt
yours to go to her (a e TBOsSI — uWaTH K HEl).”

“Miss Muir (mucc Mpbiop),” announced a servant (oObBsiBHUI ciayra; t0 announce
[2 'nauns]), and a little black-robed figure stood in the doorway (u masienbkas omerast
B uépHOe (hUrypKa BCTaja = nossuiace B 1sepsx; to robe — odesamw; figure [ figa];
doorway — odseproti npoém, éxoo le nomewenuel). For an instant no one stirred
(MrHOBeHHME HHMKTO HE JBWracs; instant [ mstont] — menoeenue, mue, momenm; t0
stir [sts:] — wesenums/cs/, osucams/csl), and the governess had time to see and be
seen (u ryBepHaHTKa ycIeja: «dMesa Bpems» yBUAETh /Bcex/ W OBITh YBUIACHHOM)
before a word was uttered (mpexae uem ObLIO MpousHeceHo /xoTw/ ci0BO; t0 utter

[ ‘ata] — uzoasamo [36yxl; npousnocumy).

But Lucia arrested her, saying authoritatively, “Stay here, child. It is her place to

come to you, not yours to go to her.”
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“Miss Muir,” announced a servant, and a little black-robed figure stood in the
doorway. For an instant no one stirred, and the governess had time to see and be seen

before a word was uttered.

All looked at her (Bce mocmorpenu Ha Heé), and she cast on the household group a
keen glance (1 oHa Opocuiia Ha oOuTaTesnel ToMa IMPOHHUIATENILHBINA B3I, t0 cast;
glance — o6wvicmpuiii 632130, keen — ocmpwiti Imowc. nepen.l; nponuyamenvhwiii,
household ['haushauld] — cembs; domouaoywvl; domawnue /exnouas cuye/; group
[gru:p] — epynna /mooeir, npeomemos/) that impressed them curiously (koropsrii
npou3BENl HA HHUX CTpaHHOe BredarieHue; to impress [im'pres] — mpouszsooumos
enewamienue, nopaxcamo; curiously ['kju(a)riasli] — moboneimno, cmpanno;
neobwiuno); then her eyes fell (satem eé rmasza omyctwimch; to fall — naoams;
onyckamscs), and bowing slightly she walked in (u, cierxa mokaoHuBIINCE, OHA
Bomwia; to bow [bau]). Edward came forward (DaBapa Beimen Brepén) and received
her with the frank cordiality (v npussn e€ ¢ Tem uckpeHHHM pajaymivem; t0 receive
[r1'si:v] — noayuams; npunumams l2ocmeii, nocemumeneul; cordiality [,Ko:dr 'eliti]
— paodywue, cepoeunocms) Which nothing could daunt or chill (xotoporo HuuTo He
MOIJI0 00y3maTh wid oxiaaguTh, to daunt [do:nt] — /kuuorcn./ zanyeueame,
yempawams,;  owenomasims;, 06yzovieams; 10 chill — oxaascoame Imowc. nepen.l,

npUBOOUMb 8 YHbIHUE, YOPYUAMb, PACXOANCUBAMD).

All looked at her, and she cast on the household group a keen glance that impressed
them curiously; then her eyes fell, and bowing slightly she walked in. Edward came

forward and received her with the frank cordiality which nothing could daunt or chill.

“Mother, this is the lady whom you expected (mama, 3T0 Ta Jiequ, KOTOPYIO ThBI
oxunana; to expect [k 'spekt]). Miss Muir, allow me to apologize for our apparent
neglect in not sending for you (mucc Merop, 1M03BOJIBTE MHE W3BUHUTHCS 32 HAIIE
SBHOE YIyIIIEHUE B TOM, 4TO MbI He Tlociaym 3a Bamu; to allow [a 'lau]; to apologize

[ ‘poladszaiz]; apparent [o 'paront] — euoumvui; sewuwiil, ouesuomwiti; neglect
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[nr'glekt] — npenebpeorcenue; nebpesxcnocmo; ynywenue, nedocmomp). There was a
mistake about the carriage (c skumnaxem Briia omuoka; mistake [mr'stesk]; carriage
['keerids]), or, rather, the lazy fellow (unu, BepHee, JeHTSII: «JICHUBBINA MMapeHb») tO
whom the order was given (kotopomy ObLTO O0THIaHO pactiopspkeHue; to give) forgot it

(3a0b11 0 HEM). Bella, come here (besua, uau crona).”

“Mother, this is the lady whom you expected. Miss Muir, allow me to apologize for
our apparent neglect in not sending for you. There was a mistake about the carriage,

or, rather, the lazy fellow to whom the order was given forgot it. Bella, come here.”

“Thank you, no apology is needed (6G;aroapro Bac, W3BMHEHUs HE HYXKHBI; apology
[2 poladsz]). | did not expect to be sent for (s /u/ He »*1ana, 4To 3a MHOU MONUIIOT).”
And the governess meekly sat down (1 rysepuanTka KpoTko ceja; meek — kpomxuil,
cvupennwii; to sit down) without lifting her eyes (we mommmmast rimas: «0e3
MOJTHUMAHUS TJ1a3y).

“l am glad to see you (pana Bac Buneth; glad — dosonsnubiii; padocmuwiir). Let me
take your things (mosBosibre MHe B3aTh Bamm Bemu),” said Bella, rather shyly
(ckazana Bemna moBonbHO poOko; Shy — sacmenuuswiii, pookuit), for Gerald, still
lounging (motomy uto JIkepaiibi, MO-MPEKHEMY CHJS Pa3BaJMBIINCh /HA TUBaHE/),
watched the fireside group with languid interest (maGuroan 3a rpynmnoi y kamuHa ¢
BSUTBIM UHTEpecoM; fireside [ farasaid] — mecmo y xamuna; fire — ocons, xamum,
interest [ 'mtrist, ‘'mt(a)rast]), and Lucia never stirred (a Jloocust naxke He

IICJIOXHYJIACh; NeVer — nuxozoa, nu paszy; 1o Stir).

“Thank you, no apology is needed. I did not expect to be sent for.” And the governess
meekly sat down without lifting her eyes.

“I am glad to see you. Let me take your things,” said Bella, rather shyly, for Gerald,
still lounging, watched the fireside group with languid interest, and Lucia never

stirred.
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Mrs. Coventry took a second survey and began (mwuccuc Kosentpu mnposena
MOBTOPHBIA OCMOTpP = ewé paz ocmompena cocmvio W Hadana; t0 take — opame;
nposooums luccreoosanuss u m. o.; second ['sek(o)nd] — smopoit; nosmopmwiii,
oononnumeinvHulil; SUIVEY [ 'sz:ver] — obospenue, ocmomp):

“You were punctual, Miss Muir (Bbl ObLIH IyHKTyajabHBI, Mucc Mprop; punctual
[ panktfual, ‘panktjual]), which pleases me (uto mens paayer; to please [pli:z] —
paoosamsw, npasumoucs). I'm a sad invalid (s >xankuit naBamua; sad — neuanvhoiil,
epyemubwlil; scanxuil, naadesnsiil; invalid [ 'mvali(:)d] — uneanuo, 6onvnoir), as Lady
Sydney told you, | hope (kak, Haneroch, coobmmiaa Bam jeau Cumaau); SO that Miss
Coventry’s lessons will be directed by my niece (tak uro ypokamu mucc KoeHTpu
Oyaer pykoBoauTh Mosi IiemsiHauia, to direct [d(a)r'rekt] — wanpasnsame,
pyKosooums, ynpaensame, niece [ni:s]), and you will go to her for directions (u BbI
Oynere xoauTh K Heil 3a ykasaumusamu; direction [d(a):r rek/(o)n] — wuanpasnenue;
Vvkazanue, pacnopscenue), as she knows what | wish (rmockonbky oHa 3HaeT, 4ero s
xouy). You will excuse me (Bbr m3BuHUTE MeHs; 10 excuse [k ‘skju.z]) if | ask you a
few questions (ecim s 3amaM BaM HECKOJIBKO BOIPOCOB; 10 ask — cmpawueams;
sadasams lsonpocl; question ['kwestfon]), for Lady Sydney’s note was very brief
(motomy urto 3amucka Jyeau CuaHu Oblaa oueHb kpartkoit; brief [bri:f]), and | left
everything to her judgment (u s ocraBuia Bcé Ha e€ ycmorpenue; to leave; judgment

[ ‘dzadzmoant] = judgement — npucosop, pewienue cyoa, cysxcoenue, muenue).”

Mrs. Coventry took a second survey and began:

“You were punctual, Miss Muir, which pleases me. I'm a sad invalid, as Lady
Sydney told you, | hope; so that Miss Coventry’s lessons will be directed by my
niece, and you will go to her for directions, as she knows what | wish. You will
excuse me if I ask you a few questions, for Lady Sydney’s note was very brief, and |

left everything to her judgment.”

“Ask anything you like, madam (crpammBaiite BcE, uro xoTure, Maaam),” answered

the soft, sad voice (oTBeTn THXUiA, MeyabHbIH royioc; Soft [Soft] — msexuir; muxui).
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“You are Scotch, I believe (Bbl mornanjgka, s mnojarato; to believe [br'li:v] —
gepums, OyMamv, NOAA2amv).”

“Yes, madam (n1a, majgam).”

“Are your parents living (Bamm poaurenu sxusbl; 1IVing — orcusoii, srcusywuii)?”

“I have not a relation in the world (y MeHs HEeT HU OJHOTO POJCTBEHHHKA Ha CBETE;

relation [rr ler/(o)n] — omnowenue, ceszv; poocmeennux).”

“Ask anything you like, madam,” answered the soft, sad voice.
“You are Scotch, I believe.”

“Yes, madam.”

“Are your parents living?”

“I have not a relation in the world.”

“Dear me, how sad (6oxe moii, kak rpyctao)! Do you mind telling me your age (ue
MOTJIM OBl BBI CKa3aTh MHE CBOM Bo3pact; t0 mind [mand] — sospaoccams, umems
/umo-n./ npomug)?”

“Nineteen (messruanuarts /net/).” And a smile passed over Miss Muir’s lips (u
yJIbIOKa CKOJIb3HYJIA 10 Ty0aM muicc Metop; 10 pass — npoxooums,; /npo/menbKHyms,
nosisumocs), as she folded her hands with an air of resignation (korza ona cioxuia
PYKH C BHIOM IOKOPHOCTH; ail — 6030yx; 6uod, ewipascenue nuya; resignation
[.rezig nerf(o)n] — omxasz om donocnocmu,; omemaska, nokoprocme, cmupenue), for
the catechism was evidently to be a long one (mockosbky oOmpoc, OUYEBHIHO,
NPEICTOST  JIONTUH: «JIOJDKeH Obl1  ObITh  JOJATMM  /ompocom/»; catechism
[ keetokiz(a)m] — /pen./ kamexusuc /uznoscenue 0CHO8 XPUCMUAHCKO20 8EPOYUCHUSL 8
Gopme e6onpocos u omeemos/; cepus GONPOCO8 U OMEEmos, OONpaAUsanue,
muwamenvroe evicnpawusanue,; €Vidently ['evid(a)ntll] — ouesuono, necomnenmno,

s6H0; 10 be t0 — Obimb dondicHbIM).

“Dear me, how sad! Do you mind telling me your age?”
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“Nineteen.” And a smile passed over Miss Muir’s lips, as she folded her hands with

an air of resignation, for the catechism was evidently to be a long one.

“So young (rakas mosiomast)! Lady Sydney mentioned five-and-twenty, I think (nen
CumHu yIoMsIHYJIa IBaIATh MATh: «IISATh U ABANATHY, S JyMal = MHE Kaxercs; to
mention / 'men/(2)n]), didn’t she, Bella (re Tax nu, besna)?”

“No, Mamma, she only said she thought so (ner, Mama, oHa TOJIBKO CKa3aja, 4TO TaK
aymaet; thought [6o:t]; to think). Don’t ask such questions (He 3amaBaii Takux
BompocoB). It’s not pleasant before us all (3ro HenpusTHO TIpM Bcex Hac; before —
panvuie;, enepedu; neped auyom, 6 npucymcmeuu, pleasant |['plez(o)nt] —

npusmusil),” whispered Bella (npomenrana besia).

“So young! Lady Sydney mentioned five-and-twenty, I think, didn’t she, Bella?”
“No, Mamma, she only said she thought so. Don’t ask such questions. It’s not

pleasant before us all,” whispered Bella.
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